
تازه هاى نشر پارسه

«ایران صفوی» به قلم نویسنده بریتانیایی
ــال ۱۵۰۱میلادی و با تصرف  ــه به لحاظ تاریخی در س دوره صفوی ک
ــقوط به دست افغان ها در  ــت شاه اسماعیل آغاز شد و با س تبریز به دس
سال ۱۷۲۲میلادی پایان گرفت، در نقطه عطف تاریخ میانه و تاریخ مدرن 
ــناخت تاریخ ایران عصر  ایران جای می گیرد. اثر حاضر چارچوبی برای ش
ــاهی  ــاهی صفویه طولانی ترین دوران پادش صفویه ارایه می دهد. پادش
ــلام است که از زمان پیروزی اسلام و فتح ایران در سال  ایرانی پس از اس
ــت. پژوهشگرانی که مرزهای جغرافیایی کشور  ۶۴۰میلادی سابقه نداش
ــن اولیه این  ــادی اش می بینند، تعیی ــکل کنونی و ع ــدرن ایران را در ش م
ــر در آنها را در طول  ــد و هرگونه تغیی ــه می دانن ــا را از دوره صفوی مرز ه
دوره، «نفع سرزمینی» یا «زیان سرزمینی» نام گذاشته اند. درواقع استفاده 
ــده  ــرر از عبارت «دولت» که برای مثال بر مرزهای ثابت و شناخته ش مک
ــترک و انحصار در قدرت مرکزی  بین المللی دلالت کند و دارای زبان مش
باشد هنوز مساله پیچیده ای است. نویسنده کتاب با نگاه انتقادی به سایر 
ــاره به تحولات  پژوهش هایی که درباره صفویه صورت گرفته، ضمن اش
ــاختار قدرت و سیاست های موفقیت آمیز  ــی و اقتصادی و درک س سیاس
ــاهان - از جمله سیاست های اقتصادی آنها - در دوره صفوی،  برخی ش
ــت. وی از    ــن حکومت پرداخته اس ــی و اقتدارگرایی ای ــه اصول زیربنای ب
ــتر تاریخ سیاسی  همان آغاز، مهدویت باوری را در تاروپود قدرت و در بس

ــیر  ــل می کند. آنگاه در س ــی تحلی و اجتماع
ــاهان صفوی به گفتمان استعلایی  تاریخ ش
ــایر فرق و  ــا آن س ــند ب ــه که می کوش صفوی
نحله ها را با خود همراه کنند اشاره می کند 
و آن را رمز ماندگاری و ثبات نسبی حکومت 
ــه می داند. نیومن این روش حکومتی  صفوی
را در تاریخ فلات ایران دارای قدمت می داند 
ــتن روحیه همگرایی و  ــت داش و معتقد اس

ــی دولت های ایران در ذیل گفتمان استعلایی  ــاختار سیاس تساهل در س
ــاس،  ــت. برهمین اس ــهود بوده اس ــلام مش ــار از قرن ها پیش از اس درب
ــیدند با فرقه های  ــا ترویج گفتمان فراگیر خود می کوش ــاهان صفویه ب ش
ــرای ثبات و قدرت خویش  ــوژی موعودباورانه آنها را ب ــابه که ایدئول مش
ــتند، نوعی رابطه گفتمانی درجهت اقناع و همگرایی  خطرناک می دانس
برقرار کنند و در صورت عدم سازش آنها را سرکوب کنند. نویسنده کتاب 
ــگاه ادینبورو اسکاتلند  ــتاد مطالعات اسلامی دانش اندرو جی. نیومن اس
ــگاه کالیفرنیاست. وی  ــلامی دانش و دانش آموخته دکترای مطالعات اس
ــکل گیری تشیع و  ــلام به ویژه دوران ش در حوزه های مختلفی از تاریخ اس
فقه امامی تا دوره صفوی صاحب اثر است و در کنار مطالعات اسلامی، 
ــد. از او کتابی با  ــی و عربی فعالیت می کن ــون ادبیات فارس ــه مت در زمین
ــان حدیثی میان قم و  ــیع دوازده امامی، گفتم ــکل گیری تش نام «دوره ش
ــت. کتاب حاضر به زمینه سازی و  ــده اس ــر ش بغداد» هم ترجمه و منتش
بنیانگذاری اسماعیل اول، سازمان یابی و تثبیت پادشاهی شاه طهماسب، 
دومین جنگ داخلی، چالش های بزرگ و دوران سلطنت شاه عباس اول، 
ــاه عباس دوم و  ــاه صفی و ش ــلطنت ش ــار و دوره س ــای درب دگرگونی ه
ــین می پردازد. در بخشی از کتاب «ایران  ــت پادشاهی سلطان حس شکس
صفوی» که به «بحران معنوی در صحنه شهری» پرداخته، می خوانیم: 
ــاه عباس از گفتمان های مخالف در قهوه خانه های پایتخت که مورد  «ش
ــاعران، موسیقی دانان، قصه سرایان و صوفیان بود،  حمایت هنرمندان، ش
ــته به دربار را برای نظارت  ــاس نگرانی می کرد؛ از این رو، افراد وابس احس
ــتاد تا ضمن نظارت بر آنها،  ــر فعالیت این میعادگاه های هنری می فرس ب
ــزد نمایند. نشر  هم اقامه نماز کنند و هم مواضع صحیح را به آنها گوش
ــیعه  ــی و مبانی مذهب ش ــواع کتاب های دینی به زبان فارس ــع ان و توزی
دوازده امامی و مناسک آن که توسط علما از جمله شیخ بهایی، میرداماد 
و شاگردانشان مانند محمدتقی مجلسی نگاشته می شد، گویای تلاش ها 
ــان دینی عوام،  ــرای تاثیر در گفتم ــار و علما ب ــت که درب ــی اس و اقدامات
ــر دربار به عمل  ــی موردنظ ــاید برای تضمین راست کیش در این دوره و ش

می آورده است.»
ایـران صفوی (نوزایی امپراتوری ایران)، انـدرو جی. نیومن، ترجمه: 

عیسی عبدی، نوبت چاپ: ۱۳۹۳، قیمت: ۲۸۰۰۰ تومان

ایران در عصر تیموری
ــت و جامعه ایران و  ــی درباره حکوم ــران عصر تیموری» پژوهش «ای
ــیای میانه در زمان حکمرانی شاهرخ، جانشین تیمور در ایران است.  آس
ــل مغولان بود که به سال ۱۳۷۰میلادی در  ــلمانی از نس تیمور ترک مس
سمرقند به قدرت رسید و بیشتر عمرش با فتوحات موفقیت آمیز همراه 
ــد. ایام سلطنت او از ۱۴۰۹  ــاهرخ جانشین او ش بود. بعد ها فرزندش ش

ــکیل  ــا ۱۴۴۷ محور اصلی این کتاب را تش ت
ــاهی باتدبیر بود که  می دهد. شاهرخ پادش
ــدید قلمرو تجزیه پذیر خود، بین  با کنترل ش
ــی زمانه اش  ــای ایدئولوژیک و سیاس نیروه
توازن برقرار کرده بود. کتاب حاضر مشتمل 
ــن حکومت  ــت: تکوی ــل اس ــت فص بر هش
ــایل مربوط  ــاهرخ، مس تیموریان در زمان ش
ــوان حکومتی  ــع و تاریخ نگاری، دی ــه مناب ب

ــاهرخ و کارکنان آن، منابع سیاسی و نظامی ایران، حکومت تیموریان  ش
ــوزه ماوراءالطبیعه،  ــی در ح ــرکات سیاس ــز ایران، تح ــوب و مرک در جن
ــلطان محمد بایسنقر و  ــت طبقات مذهبی، عصیان س ــله و سیاس سلس
ــور بئاتریس فوربز منز  ــاهرخ. این کتاب را پروفس ــینی ش منازعات جانش
ــی از تیموری پژوهان  ــز در آمریکا و یک ــگاه تافت ــتاد گروه تاریخ دانش اس
ــاله دکترای او نیز «سیاست و  ــت. عنوان رس ــته جهان نوشته اس برجس
مهار در عصر تیمور» بود. وی در بیش از سه دهه پژوهش در این حوزه، 
ده ها مقاله به چاپ رسانده و این کتاب دومین اثرش در حوزه تیموریان 
بعد از کتاب «برآمدن و فرمانروایی تیمور» است.  «ایران عصر تیموری» 
ــه از تاریخ  ــده ای پرحادث ــت که تاریخ ایران را در س ــی جامع اس پژوهش
ــاب با عنوان «تحرکات  ــی از کت ــان روایت و تحلیل می کند. در بخش جه
ــی در حوزه ماوراءالطبیعه» که به مساله تعبیر خواب و اعتقادات  سیاس
ــت می خوانیم: «شخصیت های دینی  اولیای دینی آن زمان پرداخته اس
ــان را در جاهایی که از  ــی خودش ــکام، اغلب بناهای دین ــلمان و ح مس
ــان  ــیس می کردند و از این راه به قدرتش ــتند تاس قبل تقدس زیادی داش
رسمیت می دادند؛ بدین شیوه، امکان تقدس خودشان را بدون تهدیدات 
معمول صاحب منصبان دینی حفظ می نمودند. نهری به نام «جوی آب 
رحمت» در سمرقند احتمالا از این نوع اماکن بود. منابع تاریخی معاصر 
گزارش کرده اند که مردم در شهر دوشنبه، آخر سال شمسی برای انجام 
ــور تیموریان درباره  ــدند. راهنمای قب ــل و دعا در اینجا جمع می ش غس
ــیوخ و علما قبول داشتند که  ــهر سمرقند به ما اطلاع می دهد که ش ش
ــمه با حدیث پیامبر که فرموده بود در سمرقند چشمه ای است  این چش

از چشمه های بهشت، یکی است.»
ایران عصر تیموری(قدرت، سیاسـت و مذهب)، بئاتریس فوربز منز، 

ترجمه: اکبر صبوری، نوبت چاپ: ۱۳۹۳، قیمت: ۲۸۰۰۰ تومان 

گزارش

رقابت سوژه ها و ساختار ها 
در ساختن تاریخ

ــی و تاریخ نگاری  گروه روش شناس
ــه  ــلام در ادام ــخ اس ــکده تاری پژوهش
سلسله نشست های تخصصی خود در 
تاریخ ۲۷بهمن به نقد و بررسی کتاب 
«ساختن تاریخ» اثر الکس کالینیکوس 
ــه مهدی گرایلو پرداخت. این  با ترجم
کتاب در پنج فصل جداگانه به سوژه ها 
ــاختار و کنش، خردها و  و عامل ها، س
ــع، ایدئولوژی و قدرت و در فصل  مناف
ــلاب پرداخته  ــنت و انق ــی به س پایان
ــر  ــدا اکب ــت ابت ــن نشس ــت. در ای اس
معصوم بیگی مترجم آثار کالینیکوس 
را  ــاب  کت ــن  ای در  ــنده  نویس ــع  موض
ــتی به ماهیت تاریخ  دیدگاه مارکسیس
ــوس از موضع یک  ــت: «کالینیک دانس
ماتریالیست تاریخی به شبهه هایی که 
ــورد این مفاهیم  پس از مارکس در م
به وجود آمده، پاسخ می دهد. اساس 
ــن  ــر ای ــی ب ــم تاریخ ــم ماتریالیس فه
ــه آنگونه که  ــان ها را ن ــت که انس اس
ــد در رابطه آنها  ــند بلکه بای می اندیش
ــاختار اقتصادی درک  ــه و س با جامع
ــوس در این کتاب  ــرد. آنچه کالینیک ک
ــه آیا  ــت ک ــردازد، این اس ــه آن می پ ب
عاملیت در تاریخ وجود دارد یا انسان 
ــت نیروهای تاریخی است؟  اسیر دس
ــا اینکه  ــدارد ی ــوژه ای وجود ن ــا س آی
و  ــی فردگرایانه  بالعکس روش شناس
ــت که  نظریه گزینش اخلاقی فرد اس
ــی هر کاری را دارد؟» از نظر این  توانای
ــاخگی  منتقد، کالینیکوس به این دوش
ــان ها را  ــی انس ــت؛ یعن ــد نیس معتق
ــد و نه  ــت تاریخ می دان ــیر دس نه اس
ــرکاری را دارند. طبق  اینکه توانایی ه
ــاختارها  ــناختی، س فردگرایی روش ش
باید برحسب افراد توضیح داده شوند 
ــت  ــر تنها به این معناس ــن نظ و رد ای
ــب  ــاختارها را نمی توان بر حس که س
ــه اینکه افراد را باید  افراد تبیین کرد ن
برحسب ساختارها تبیین کرد. بنابراین 
ــان، تاریخ را می سازد و کشاکش و  انس
ــارزه طبقاتی نقش اصلی را در این  مب
ــاره به کیفیت  بین ایفا می کند. او با اش
ــه کتاب گفت: «این کتاب دارای  ترجم
ــیار  ــت و مباحث بس ــنگینی اس نثر س
ــیاری از  پیچیده ای دارد که درباره بس
ــی وجود ندارد.  مباحث آن منبع فارس
ــه این  ــم با هم ــن، مترج ــود ای ــا وج ب
ــا کمترین غلط  ــواری ها کتاب را ب دش
ترجمه کرده است. اما یکی از معایب 
ــاری  اختص ــروف  ح از  ــتفاده  اس آن 
ــت،  برای برخی اصطلاحات کتاب اس
ــی  فردگرای ــلاح  اصط ــه  نمون ــرای  ب
روش شناسی را (ف.ر) آورده که بنده 
ــه این دلیل که  ــتم ب با آن مخالف هس
ــواری دارد را  ــه موضوع دش ــی ک کتاب
ــی پیچیده تر  ــن اختصارگرای نباید با ای
ــاب با وجدان  ــرد. مترجم در این کت ک
ــه این کتاب  ــرده و با اینک ــام کار ک تم
ــتین اثری است که ترجمه کرده،  نخس
در توضیحات ضروری به افاضه کلام 
ــی نپرداخته و معادل ها و  و خودنمای
ــت و بجا  ــیار درس عبارات کتاب را بس

گزینش کرده است.»
سخنران بعدی نشست حسینعلی 
ــاره عنوان  ــی درب ــا توضیح ــوذری ب ن
ــه آغاز  ــود را اینگون ــخنان خ کتاب س
ــاب نباید  ــوان کت ــلاف عن ــرد: «برخ ک
ــیم راوی به تاریخ و  انتظار داشته باش
ــیوه های تاریخ نگاری بپردازد. اینجا  ش
ــاختن تاریخ درواقع به یکی  مفهوم س
ــی و دیرینه در حوزه  ــایل اساس از مس
ــاره می کند.» او  ــه اجتماعی اش نظری
ــار کالینیکوس را  ــاب و دیگر آث این کت
ــت.  ــته ای دانس دارای ماهیت بین رش
نوذری ورود مفهوم عاملیت و ساختار 
ــه و  ــیار دیرین ــابقه ای بس را دارای س
ــورت آکادمیک  ــدن آن به ص مطرح ش
ــرن نوزدهم  ــوط به ق ــروزی را مرب ام
ــدن  ــه همزمان با علمی ش ــت ک دانس
ــی  ــه اجتماع ــی و نظری جامعه شناس
ــر به پیدایش  ــت. اراده فردی منج اس
ــا اجتماعی  ــردی ی ــش ف ــت در کن نی
ــود و این دومفهوم اراده و نیت  می ش
ــد که مارکس  ــکل می ده آگاهی را ش
کاذب»  ــی  «آگاه ــوان  به عن آن  از 
ــب برخی از  ــه این ترتی ــاد می کند. ب ی
ــر  ــت ب ــوم عاملی ــردازان مفه نظریه پ
ــد و اصالت  ــاختار را مقدم می دانن س
ــوند  ــگر قایل می ش ــرای فرد کنش را ب
ــه هرگونه حرکت، تغییر و  به طوری ک
ــاختار بر مبنای اراده فردی  تحول و س
صورت می گیرد. او یکی از انگیزه های 
ــی که موجب نگارش این  مهم سیاس
ــده را نقد نظام سرمایه داری  کتاب ش
ــی  ــوان بنیان نظری پروژه سیاس به عن

تحول اجتماعی دانست. 
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ــی از کتاب «سرمایه در قرن  ــرانجام ترجمه ای فارس س
ــد. این خبری بود در ابتدا  ــر ش ــت ویکم» پیکتی منتش بیس
ــحالی و امیدواری از لحاظ حساسیت و توجهی  مایه خوش
ــایل اقتصادی جاری جهان وجود دارد و تلاشی  که به مس
ــود؛  ــطح جامعه می ش ــایل در س ــرای طرح این مس ــه ب ک
ــرعت به یأس و تاسف  ــحالی و امیدواری ای که به س خوش

تبدیل شد. 
ــتباهات، نافهمی ها و  ــر از اش ــه پ ــن ترجم ــر ای سرتاس
ــات جدی و گاه حذف برخی بخش های متن اصلی  تحریف
ــی همه این موارد حجمی برابر حجم خود  ــت و بررس اس
ــتر از آن پیدا می کند و انجام چنین  این ترجمه یا حتی بیش
ــه» ارزش صرف  ــرورت دارد و نه این «ترجم ــه ض کاری ن
ــن رو به عنوان نمونه به  ــن وقت و نیرویی را دارد، از ای چنی
ــت. این  ــده اس ــه بخش اول کتاب اکتفا ش ــی ترجم بررس
ــد  ــم دارد: پیکتی خود می نویس ــل دیگری ه ــاب دلی انتخ
ــده است که بخش اول  ــیم ش کتاب او به چهاربخش تقس
آن (درآمد و سرمایه) دربرگیرنده مفاهیم بنیادی است که 
ــود و پیوسته مورد  در بقیه کتاب بارها به آنها رجوع می ش
ــتفاده قرار می گیرند. (صفحه ۶۶ متن اصلی (فرانسه)  اس
ــی کتاب). به عبارت دیگر این  و صفحه ۳۳ ترجمه انگلیس
ــامل چکیده ای از مبانی نظری کل کتاب است. از  بخش ش
ــی کم وکیف ترجمه همین بخش به عنوان یک  این رو بررس
ــه معرف کل، می تواند به نوعی آنچه را که در جریان  نمون
ترجمه بر سر همه مطالب کتاب آمده است، نشان دهد. 

ــد،  ــه کیفیتی که گفته ش ــه کتاب ب ــا علاوه بر ترجم ام
ــته  ــی هم مقدمه ای بر این ترجمه نوش ــن رنان آقای محس
ــاب ندارد و مقدمه نویس  ــت که ارتباطی با موضوع کت اس
ــته از این فرصت استفاده کند و هم با پیکتی  که می خواس
ــه مراجع  ــن پیام را ب ــرد» و هم ای ــادگاری بگی ــس ی «عک
ذی ربط بدهد که ضدمارکسیست است، بی آنکه مستقیما 
ــته باشد، پریشان گویی هایی  به موضوع کتاب ارتباطی داش
راجع به مارکس و مارکسیسم کرده است. در ایران کسانی 
هستند که اگر فی المثل در جشن عروسی مادربزرگ جنیفر 
ــرای اطلاع و  ــد، فراموش نمی کنند ب ــز هم حضور یابن لوپ
ــند. پاسخ  توجه بعضی، تعرضی هم به مارکس کرده باش

ــری در آینده موکول  ــس را به فرصت دیگ ــن مقدمه نوی ــان گویی های ای پریش
ــی ترجمه فارسی کتاب پیکتی است.  می کنم زیرا موضوع مقاله حاضر بررس
ــت از نمد  ــته اس ــتاد مقدمه نویس که خواس اما در حد همین ترجمه هم اس
ــت زیرا این  ــوولیت مبرا نیس ــت وپا کند، از مس ــرای خود کلاهی دس ــی ب پیکت
ــکلاتی که در این ترجمه  ــت. مش ترجمه «تحت نظارت» او صورت گرفته اس
وجود دارد، سه یا چهارنوع است. برخی ناشی از عدم آشنایی کافی مترجم با 
زبان انگلیسی است، برخی دیگر ناشی از عدم آشنایی او با مفاهیم اقتصادی 
ــتباه  ــاب در آن نگارش یافته، بخش دیگری هم اش ــت که کت ــه ای اس و عرص
ــت و بالاخره بخش هایی از مطالب  ــت، بلکه تحریف مفهومی اس زبانی نیس
ــطور زیر  ــت. آنچه در س ــده یا جا افتاده اس کتاب هم ضمن ترجمه حذف ش

آمده، فقط مثال هایی از این موارد و مشت نمونه خروار است. 
۱- مترجم زبان انگلیسی را درست نمی فهمد

ــی حدس زده  ــود از خواندن متن انگلیس ــده هرچه را خ و این موجب ش
است، به جای ترجمه فارسی آن روی کاغذ بیاورد مثلا: 

ــوک هایی که در نیمه نخست قرن بیستم یعنی بین  ــد: «ش پیکتی می نویس
ــی وارد کردند- مانند  ــاد ضربه های پی درپ ــال های ۱۹۱۴ تا ۱۹۴۵ به اقتص س
ــویکی۱۹۱۷، بحران بزرگ ۱۹۲۹ و...» (صفحه  جنگ جهانی اول، انقلاب بلش
ــطرهای ۱۵ تا ۱۷ ترجمه انگلیسی کتاب) و مترجم فارسی این جمله را  ۴۱س

به شکل زیر ترجمه کرده است: 
ــرای نظام  ــپر ب ــال های ۱۹۱۴ تا ۱۹۱۵، همچون س ــه در س ــی ک «تکانه های
ــویکی، رکود بزرگ...»  ــد (جنگ جهانی اول، انقلاب بلش ــادی عمل کردن اقتص

(ص۹۴ سطرهای ۱۴ و ۱۵) 
ــیه و اوکراین  ــوک روس ــرانه در بل ــص س ــد ناخال ــه تولی ــف راجع ب - مول
ــد این رقم «حدود ۱۵ هزار یورو در سـال یعنی اندکـی بیش از ٪۵۰  می نویس
بالاتر از متوسط جهانی است.» (ص ۶۲ سطر ۱۸ متن انگلیسی) و مترجم آن 
ــت: «تولید سرانه آنها حدود ۱۵هزاریورو  را اینطور فهمیده و ترجمه کرده اس
در سـال یعنی اندکی بیش از متوسط جهانی اسـت.» (ص۱۱۸ سطرهای ۹ و 

۱۰ ترجمه فارسی) 
ــیاری از مردم فرض را بر این می گذارند که رشد  ــد: «بس - مولف می نویس
جمعیت به کلی متوقف شده است، در حالی که هنوز چنین نیست و اگرچه 
ــانه ها حاکی از این است که ما به کندی در همین جهت در حرکتیم،  همه نش
ــم.» (ص۷۲  ــی فاصله داری ــن فرضی خیل ــر هنوز با چنی ــال حاض ــا در ح ام
ــه ای که مترجم  ــی) و ترجم ــطرهای ۷- ۸ و ۹ پاراگراف دوم متن انگلیس س
ــی از همین جمله به دست می دهد، این است: «بسیاری گمان می کنند  فارس
رشد جمعیت کاملا متوقف گشته است که چنین نیست و حتی همه نشانه ها 
ــرعت حرکت در آن مسیر بسیار کند  – کاملا خلاف آن گواهی می دهند که س

است.» (!) (ص ۱۳۰ پاراگراف اول ترجمه فارسی) 
ــد:  ــی) می نویس ــطرهای ۱۴ و ۱۵ متن انگلیس - مولف (در صفحه ۵۴ س
ــا وقتی که  ــت ت ــمت افزایش اس ــه اجاره بها عموما به س ــش اینگون «... گرای
ــم آن را اینطور  ــد.» اما مترج ــال برس ــرخ بازده به حدود چهاردرصد در س ن
فهمیده و ترجمه کرده است که: «اینگونه اجاره تا وقتی بازده سرمایه حدود 
ــی کمتر از چهاردرصد  ــد، افزایش خواهد یافت.» یعنی وقت ــد باش چهاردرص
ــت عکس این  ــود، افزایش نخواهد یافت. در حالی که منظور مولف درس ش

است (ص۱۰۸ ترجمه فارسی سه سطر مانده به آخر صفحه) 
ــی می کند در این  باره که  ــطرهای۲۰ و ۲۱) مولف بحث - در (صفحه۵۷ س
ــع آماری پایه  ــه عمل آمد، مناب ــال های دهه۱۹۳۰ ب ــی که در س ــا تلاش های ب
ــالانه اطلاعات مربوط به درآمد ملی  ــتین مجموعه های س ــد و نخس بهتر ش
ــر گردید و توضیح می دهد اطلاعاتی که در این مجموعه ها جمع آوری  منتش
ــتم یا آخرین دهه های قرن نوزدهم به  ــده بود «... تا آغاز قرن بیس و برآورد ش
ــت.» یعنی پژوهشگران به عقب برگشته و در این مجموعه ها  عقب برمی گش
ــود برآورد و تدوین  ــال ها را هم از روی منابع موج ــات مربوط به آن س اطلاع
ــده، تصور می کند خود  ــی نش کردند و مترجم که متوجه معنای متن انگلیس
ــته مولف را  ــده، بنابراین نوش ــروع ش این فعالیت ها از اواخر قرن نوزدهم ش
ــتم یا  ــن تلاش ها اغلب به آغاز قرن بیس ــروع ای ــه ترجمه می کند: «ش اینگون
ــرایطی است که  ــد.» و این، در ش آخرین دهه های قرن نوزدهم مربوط می ش
ــود این تلاش ها «در  ــنی یادآور می ش ــف خود در ابتدای پاراگراف به روش مول

ــال های دهه۱۹۳۰» انجام شد؛ یعنی اگر مترجم به ابتدای همین پاراگراف  س
ــتباه نمی شد. (ص۱۱۲ سطرهای  هم اندک توجهی کرده بود، مرتکب این اش

۱۵ و ۱۶ ترجمه فارسی) 
ــی) به ترتیب تولید  ــف (در آخرین پاراگراف صفحه۶۲ متن انگلیس - مول
سالانه آفریقای جنوب صحرا، هندوستان، آفریقای شمالی و چین را با یکدیگر 
ــتان تا حدودی بالاتر از آفریقای جنوب  ــد: «هندوس ــه کرده و می نویس مقایس
ــتان و چین حتی از آفریقای شمالی  ــمالی بالاتر از هندوس صحرا و آفریقای ش
ــت:  ــت.» اما مترجم ترتیب را اینطور فهمیده و ترجمه کرده اس هم بهتر اس
ــتان اندکی جلوتر و شمال آفریقا کاملا جلوتر از جنوب صحرا بوده،  «هندوس

چین حتی بهتر از آنهاست.» (آخرین پاراگراف صفحه۱۱۸ ترجمه فارسی) 
- مترجم حتی در کاربرد زبان فارسی هم می لنگد: پیکتی پس از توصیف 
ــفید ماریکانا و در  ــس آفریقای جنوبی با کارگران معدن طلای س ــورد پلی برخ
ــهم کار و  ــد: «بی تردید این نابرابری س ــرمایه می نویس ــح تضاد کار و س توضی
سرمایه، از لحاظ نمادین می تواند احساسات و مخالفت های بسیار نیرومندی 
ــرمایه و نیروی  ــی ترجمه می کند: «نابرابری س ــزد.» و مترجم فارس را برانگی
ــت که شوروحال فراوان برمی انگیزد.» ظاهرا مترجم  کار ظاهرا موضوعی اس
فاضل بحث نابرابری کار و سرمایه را با آواز ابوعطا و دستگاه همایون اشتباه 

گرفته است. 
- مولف در متن اصلی می نویسد: «از سوی دیگر نظریه ثبات کامل نسبت 
تقسیم درآمد بین کار و سرمایه، ورای این تغییر جهت های دوگانه قرن بیستم 
و گذشته از آنها -اگر در چشم اندازی بلندمدت تر مدنظر قرار گیرد- با دومانع 
دیگر هم روبه رو است.» نوشته مولف در ترجمه انگلیسی اندکی تغییر یافته 

ــت مترجم فارسی به صورت زیر درآمده است: «علاوه بر این اگر  و مآلا زیر دس
ــیار بلندمدت در پیش بگیریم، در  ــتم نگریسته، دیدگاهی بس فراتر از قرن بیس
مفهوم تقسیم سرمایه -نیروی کار باید تا حدی به این واقعیت توجه کنیم که 
ماهیت خود سرمایه به شدت تغییر کرده است.» (آخرین پاراگراف صفحه۷۶ 
ــطرهای ۱۳، ۱۴ و ۱۵ ترجمه  ــه۴۲ س ــه، صفح ــن اصلی یعنی متن فرانس مت
ــی و صفحه۹۵ سطرهای ۳، ۴ و ۵ ترجمه فارسی) در بسیاری موارد،  انگلیس
ــت فهمیده نشده است، در جریان ترجمه  ــی درس به علت اینکه متن انگلیس
آن به فارسی، موضوع کاملا وارونه و به ضد خود تبدیل شده، مثلا در سطور 
۱۲ تا ۱۵ صفحه ۱۲۲ ضمن بحث پیرامون شاخص های قیمت برای سنجش 
نابرابری بین کشورها در ترجمه فارسی می خوانیم «... گمراه کننده خواهد بود 
که بگوییم آن را می توان در یک شـاخص منفرد و در نتیجه در یک دسته بندی 
ــت  ــت عکس این اس ــی آمده درس مبهم -خلاصه کرد.» آنچه در متن انگلیس
ــاخص پولی واحد  ــر کنیم همه چیز را می توان در یک ش ــد: «اگر فک و می گوی
ــک طبقه بندی غیرمبهم  ــه به ما امکان دهد به ی ــان داد ک خلاصه کرد و نش

برسیم، دچار اشتباه شده ایم.»
ــورهای فقیر بحث  ــن صفحه آنجا که در مورد کش ــطور آخر همی یا در س
می کند، می گوید در آنجا قیمت خدمات و کالاها پایین تر است زیرا این کالاها 
و خدمات معمولا کار برتر هستند و در تولید آنها از کار نسبتا غیرماهر استفاده 
ــت: «... زیرا اغلب نسبتا کابر بوده،  ــود.» اما در ترجمه فارسی آمده اس می ش
ــتر محصول نیروی کار ماهر هستند» اشتباهات در این ترجمه بسیار زیاد  بیش
ــت و تقریبا در هرصفحه آن و هرپاراگراف از متن آن وجود دارد که بحث  اس
پیرامون یکایک آنها موجب اطاله کلام و کسل کننده است. آنچه در بالا مثال 
زده شد، فقط نمونه هایی بود برای آنکه سطح عمومی کار را نشان دهد. اما 

فهرست وار در همین یک فصل برخی اشتباهات به شرح زیر است: 
ــت، «اندکی کاهش»  ــطر سیزدهم «اندکی افزایش» نیس - صفحه ۹۴ س

است. 

- صفحه۹۵ سطر یازدهم «قرن بیستم» نادرست است 
ــن ترجمه قرار گرفته قرن  ــی که مبنای ای و در متن انگلیس

بیست ویکم است. 
- صفحه ۹۵ هفت سطر مانده به آخر صفحه «نسبت 
ــبت  ــت و صحیح آن «نس ــرمایه به نیروی کار» غلط اس س
ــطر  ــت. در همین صفحه چهارس ــرمایه به درآمد» اس س
ــرمایه به درآمد»  ــبت س مانده به آخر صفحه مجددا «نس
ــتباها «نسبت سرمایه به نیروی کار» ترجمه شده است  اش
که در هر دومورد در متن انگلیسی (سطر آخر صفحه۴۲ و 
ــطر ششم صفحه۴۳ متن انگلیسی) اصطلاح انگلیسی  س
ــبت  ــه به معنای «نس ــت ک آن capital/income ratio اس
ــا خواننده را  ــت و اینگونه غلط ه ــه درآمد» اس ــرمایه ب س

مطلقا سردرگم و عصبی می کند. 
ــی  ــطرهای ۴ و ۵ ترجمه فارس مجددا در صفحه۹۶ س
capital/ ــلاح ــی) اصط ــطر۱۴ متن انگلیس (صفحه۴۳ س
ــه نیروی کار»  ــرمایه ب ــبت س income ratio به غلط «نس

ترجمه شده است. 
ــاره  درب ــث  بح  ۱۴ و  ــطرهای۱۳  ــه۹۷ س در صفح  -
ــرمایه های خارجی»  ــت که اشتباها «س «درآمد ملی» اس
ــد در فرانسه، ایالات متحده،  ــده. مولف می نویس ترجمه ش
ــد ملی فاصله چندانی  ــتان و... «امروز درآم آلمان، انگلس
ــا تولید داخلی ندارد و این اختلاف حدود یک تا دودرصد  ب
ــی) و مترجم  ــن انگلیس ــطر۲۶ مت ــت.» (صفحه۴۴ س اس
ــرمایه های خارجی  ــی ترجمه می کند که: «درآمد س فارس

در محدوده یک الی دودرصد تولید داخلی قرار دارد.»
- سطر آخر صفحه۱۰۴ «چندین برابر» در متن انگلیسی 

«ده هابرابر» است. 
- صفحه۱۰۷ سطر ششم میانگین نرخ بازده بلندمدت 
ــت، بلکه در متن  ــا هفت درصد نیس ــش ت اوراق بهادار ش

انگلیسی هفت تا هشت درصد است. 
- صفحه۱۰۸ سطر سوم «علمی» نادرست و «عملی» 

برابر متن انگلیسی است. 
ــر  آخ ــه  ب ــده  مان ــطر  هشت س ــه۱۰۸  صفح  -

«یک میلیون دلار» نیست، «یک میلیون یورو» است. 
ــوم «۵۰۰۰ دلار» نیست، «۵۰۰۰  ــطر س - صفحه۱۰۹ س

یورو» است. 
- صفحه۱۰۹ سطر۱۵ «نسبت سرمایه به درآمد» غلط 
است و صحیح آن در متن اصلی «سرمایه به تولید» است. 
ــه  ــرمایه ب ــبت س ــم، B «نس ــطر ده ــه۱۱۰ س - صفح
ــت و صحیح آن  ــن ترجمه غلط اس ــت، ای پس انداز» نیس

«نسبت سرمایه به درآمد» است. 
- صفحه۱۱۱ سطر اول «جورج کینگ» نیست و «گرگوری کینگ» است. 

ــح آن «قرن  ــت و صحی ــرن نوزدهم» غلط اس ــطر۱۵ «ق ــه۱۱۴ س - صفح
بیستم» است. کل پاراگراف نیز مغلوط و مخدوش است. 

ــال۱۹۱۳  ــح ذیل جدول ۱-۲ «جمعیت اروپا در س ــه۱۱۶ توضی - در صفح
ــه؟ «۲۶درصد جمعیت  ــا بود.» یعنی چ ــه ۲۶درصد جمعیت اروپ نزدیک ب

جهان بود.»
ــپس همگرایی» است  - در صفحه۱۱۷ توضیح نمودار ۱-۳ «واگرایی و س

که اشتباها «همگرایی سپس واگرایی» ترجمه شده است. 
ــطر۱۲ بحث درباره «پرجمعیت ترین پنج کشور اتحادیه  - در صفحه۱۱۸ س
ــور ذکر  ــامی چهارکش ــت اما بریتانیای کبیر از قلم افتاده و فقط اس اروپا» اس

شده است. 
- در توضیح شماره ۱ ذیل صفحه۱۲۱ عبارت «۰/۸درصد در سال یا نزدیک 
ــال» ترجمه شده است «۲۰درصد در سال یا ۲۰برابر در  به ۲۰درصد طی ۲۰ س

یک دوره ۲۰ساله» (!) 
۲- مترجم با مفاهیـم اقتصادی به اندازه ای که بـرای ترجمه چنین کتابی 

لازم است، آشنایی ندارد
ــل از تولید به عقب  ــی توزیع درآمد حاص ــی در بحث چگونگ ــلا: پیکت  مث
برمی گردد و به قول خود از جوامع سنتی قرن هفدهم و اوایل قرن هجدهم 
و روابط بین ارباب زمین و دهقان بحث می کند. ترجمه نوشته او به این شرح 
ــاس نابرابری اجتماعی و کلی ترین علت همه  ــنتی اس ــت: «در جوامع س اس
ــک زمین و دهقانان بود،  ــورش های اجتماعی تضاد منافع میان ارباب مال ش
ــی که با کار خود آن را  ــی که زمین را تصاحب کرده بود و کس تضاد میان کس
ــت و محصول تولید می کرد، تضاد میان آنکه بهره مالکانه دریافت و  می کاش

آنکه این بهره مالکانه را پرداخت می کرد.» 
ــنتی و  ــر جوامع س ــن مولف در این باره که بحث بر س اما باوجود توضیح روش
ــت که زمین را در تملک  ــی اس روابط بین مالک زمین و دهقانان و تضاد میان کس
ــت می کند، مترجم به علت عدم آشنایی با  ــی که با کار خود آن را کش دارد و کس
ــلاح را «اجاره زمین»  ــن رابطه یعنی نظام فئودال، این اصط ــوب تاریخی ای چارچ
ترجمه کرده است، در حالی که بهره ای از تولید که دهقان بابت مالکیت زمین به 
مالک می پردازد «بهره مالکانه» است نه اجاره زمین. «بهره مالکانه» مبتنی بر یک 
ــت اما «در اجاره زمین» معمولا سرمایه گذار  رابطه دوجانبه بین مالک و زارع اس
ــتاجر که در امر کشاورزی سرمایه گذاری و با استفاده از کار کارگران کشاورزی  مس
فعالیت می کند، ملاک فئودال نیست. در جامعه فئودالی، رعیت، زمین را از ارباب 
ــد، اما اجاره برخلاف آن  ــوب نمی ش ــتاجر ارباب محس خود اجاره نمی کرد و مس
ــت که زمین را برای استفاده از  ــرمایه گذاری اس معمولا یک رابطه حقوقی بین س
ــوم)  ــک آن طی قراردادی اجاره می کند و با به کارگرفتن نیروی کار (طرف س مال
ــاورزی می کند. به همین دلیل در نظام فئودالی زمیندار مالک محصول  در آن کش
ــناخته می شود و  ــتاجر مالک محصول ش ــرمایه دار مس بود، اما در اجاره داری، س

به هرحال بهره مالکانه از بیخ وبن با اجاره زمین تفاوت دارد. 
ــان آپارتمانی  ــد: «مالک چن ــی می نویس ــی مترجم ــر وقت ــورد دیگ - در م
ــول را به  ــرده و آن پ ــان را پس انداز ک ــاره آپارتم ــول اج ــادل پ ــد مع می توان
ــرمایه گذاری او  ــای دیگر اختصاص دهد که بازهم همان قدر برای س کاربرده
ــت چیزی از معنا  ــطرهای ۳، ۴ و۵) پیداس ــازده ایجاد می کند.» (ص۱۰۹ س ب
ــی» و نیز رابطه  ــاوت آن با «صرفه جوی ــادی «پس انداز» و تف ــرد اقتص و کارک
ــی را «پس انداز»  ــرمایه گذاری» نمی داند که این جابه جای ــداز» با «س «پس ان
ــرمایه  ــکیل س ــد: «تش ترجمه می کند.  در همین صفحه۱۰۹ مترجم می نویس
ــورها معمولا  ــت بازار اوراق بهادار در اکثر کش ــرکت های موجود در فهرس ش
ــای «۱۲ الی  ــت...» معن ــالانه آنهاس ــود س ــال س معادل ۱۲ الی ۱۵درصد س
ــت؟ خواننده باید حدس بزند؟ آیا  ــالانه آنها» چیس ــود س ــال س ۱۵درصد س
ــت؟ نه. آیا ۱۲ الی ۱۵درصد در  ــالانه آنهاس ــود س منظور ۱۲ الی ۱۵درصد س
سال است؟ بازهم نه. پس معنای این عبارات سردرگم در سرتاسر این ترجمه 
چیست؟ آنچه در متن اصلی آمده و از لحاظ اقتصادی بحث شناخته شده ای 
است، این است که تشکیل سرمایه اینگونه شرکت ها عموما برابر سود سالانه 

۱۲ تا ۱۵سال آنها یا ۱۲ تا ۱۵برابر سود سالانه آنهاست. 
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